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Preface by Wang Zongyan
FRERF

FIHKEMZHEE: — ABRBCERAARTDM TR B ORB I Z 5K
FIMFARMKE S = BRMERESTR B R M UER X ESMER.
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%5 il COD WNW

B dream ticket N —

Euro-rebel N/ —

placeman N N

rainbow coalition N —

spin doctor N J

xR greening N J

HARBLEME 2 blue box J —

hyperspace N J

repetitive strain injury N N

wormhole J J

2. TERXHMEFIIE, COD tLth WNW it —%. RABEEM S 4 N3 HER LR, % 4

4@ eat.drink.nice FI terrible,

WNW

. to consume all of (eat up your brocco-

1i)

. —[Informal] to respond to with avid,

uncritical interest or delight

(2 %L %1146

WNW

. to take liquid into the mouth and swal-

low it

. to absorb anything as if in drinking

to drink alcoholic liquor, sometimes
specify as a matter of habit or to ex-

cess

3 KRB, RERD

eat up

CcoD

1. eat or consume completely

2. use or deal with rapidly or wastefully (eats up
petrol; eats up the miles)

3. encroach upon or annex (eating up the neigh-
bouring states)

4. absorb, preoccupy (eaten up with pride)
(4 RT3 44D

drink

coD

1. a. swallow (a liquid) b. swallow the liquid con-
tents of (a container) c. swallow liquid, take
draughts (drank from the stream)

2. take alcohol, esp. to excess (I have heard that
he drinks)

3. (of a plant, porous material, etc.) absorb
(moisture)

4. bring (oneself etc. ) to a specified condition by
drinking (drank himself into a stupor)

5. (usu. foll. by away) spend (wages etc.) on
drink (drank away the money)

6. wish (a person’s good health, luck etc.) by

drinking (drank his health)
(6 FBEX, %5 M
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nice
WNW COD

a generalized term of approval meaning 1. pleasant, agreeable, satisfactory
variously: 2. (of a person) kind, good-natured
a) agreeable, pleasant, delightful 3. iron. bad or awkward (a nice mess you've
b) attractive, pretty made)
c) courteous and considerate 4. a. fine or subtle (a nice distinction) b, requiring
d) conforming to approved social stand- careful thought or attention (a nice problem)

ards, respectable 5. fastidious; delicately sensitive
e) in good taste 6. punctilious, scrupulous ( were not too nice about
) good, excellent their methods)

GlEZHELEBREASH 4AF# 7. (oll. by an adj., often with and) satisfactory or

&> adequate in terms of the quality described (a nice

long time; nice and warm)
(. FHEHEXASE: 2. Y 500 RMBE Y
K 3.7 R %6 ML)

terrible
WNW CcoD

1. causing terror; fearful; dreadful 1. collog. (a) dreadful, awful (the accident was
2. extreme; intense; severe terrible) (b) (as an intensifier) very great or
3. [Informal] very bad, unpleasant disa- bad (a terrible bore)

greeable, etc.; a general term of disap- 2. collog. very incompetent (terrible at tennis)

proval 3. (predic.) collog. ill (he ate too much and feels

(3 9 5L, R 2B terrible)

4. (predic.; often foll. by about) collog. full of

remorse (] feel terrible about it)

5. causing terror; fit to cause terror; formidable

(5 &R, %5 48D

MEEFRSIEFATR, WWWRHEEHNETRA-MANER, UEELEE Y, T
AETHHEEEAXNE., CODMBERBT, MAXMNELEI L, WL BENEE,
o, “ROUTEMAENER”, 7 L8 “T have heard that he drinks alcoholic liquor to excess. ”, {H
REXEL,TAM “1 have heard that he drinks. ” IF A F X HI 3% .

BT EXREX COD WEAKAM—LAENKESCLAET TR AELRIIBE. 5
AR TEN Z+RA¥ES COD.POD RILOD I E NER XL, T EHMEH 4, %8s
ABEHB?

U e TEERRRTy TR T TR e
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MEEREL 200 £ZE  RER N EFKFRNRELEIEREHY TR IHENIEE
EHMOUFHLY, AERA BRUZHENZEAFHETE CETHERBIETHEMA.
PABERAT LG R 3 %K.
L AR ETRE, ~BRATHE, LEEERFL, A HERBEE. B,
saccharin b
salicylic acid KGR, ABBRREERR

saltpetre AW, RS
sal volatile R R

sand martin Kb e

sarcoma SEE

scrofula B THERE

2. XY BRI BRIAMAE O FE AR B SCEFIE . SO Lo, — A SRR B AR Y %
Lo EMTRERE., B,

scab T,

scruff 38 B

sandman BE B

scarlet woman Ha; gk

sale of work X%

scorched earth policy E+ K

make oneself scarce WE s
have a screw loose BWAKIER; fep
take with a pinch of salt AKHEEE¥E
saving your presence EUEAS SIS

3. —MEBREA LA SR FE X IFIE K M 00 X% 5RO 0 B 2t
FREES IR RIOTXRETUAETEE LA ERRABRNES REGER

BRES. #ian.
scandal BRI TERR
scatty L\ﬁﬁ%ﬂ@;%ﬁ%ﬁﬂﬁ
sally WiE R, R IEE
scold KEFTE.BF
sarcasm S WUR L N,
scowl HEEEH

BkRiE

WYL TR I, 0 S RS B (A YR I DU B R 5 ) B M R 7 K B P E 2
BEIEDHABET RES A REK R AT,

3
Tl k¥R
LT Y
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The ninth edition of the Concise Oxford Dictionary is 14 per cent larger than the eighth and it takes
further the changes in methodology and presentation that were introduced in its predecessor. These changes
were in two main areas: firstly, the use of computer technology; and secondly, the aim of making the
information contained in the dictionary more accessible to the user.

(AR BE B O 9 RELLEE 8 IR BN T 14% ; R, 38 O SRERM T B B Fk
EHLH— BT E— SRR, A TERRERIFE-H— BETHENLER K, i
EERGHENARKEMNER.

With regard to the use of computer technology, the COD has benefited in this edition not only
from the availability of the previous edition in the form of an electronically tagged database, but
from access to large bodies of corpus and citational evidence. The British National Corpus, a
database containing over 100, 000, 000 words of text, has been the most significant of these,
together with the OUP Dictionary Department’s vast computerized collection of selected citations and
its other computerized dictionary texts including the twenty-volume Oxford English Dictionary. The
gathering of evidence for new words and usages has been greatly enhanced by electronic access to
these sources, and the dictionary is now able to incorporate more quickly and reflect more accurately
changes that have arisen in the language since the previous edition, with additions being made to the
text right up to the time of printing. As a result, this edition contains over 7,000 new words and
senses in a wide variety of areas. For example, the growing availability of international cuisine in
Britain and elsewhere is reflected by the use in English of terms such as bhaji, fajita, graviax,
penne, sharon fruit, and many others; in the field of politics we have dream ticket, Ewro-rebel
placeman , rainbow coalition, and spin doctor; in ecology new terms such as arcology, carr,
ecocide , greening, and wind farm have arisen; in science and medicine, blue box, bronchodilator
Creutz feldt-Jakob disease, Feynman diagram , hyperspace, nicad, pachet switching , repetitive strain
injury, and wormhole.

FEGE P RHUEEAR 77 T8, A0 ARG 4 W e 91 A SO A I3 28 F T8 8 AR TR AR
FE T ELAWAR4E Tl M A B KRB R A RIBRAISI X, B BANBENAERERE
B ERBUREA | LB AN, — R FREA 4 B R R SO T B0 A
KBWIET| U BRI H A AIA RO A 1 20 B MCE REE AR, & T LUE
HETHBUX LR, FA M AR E T DM, B, AR T E R R A L E
Bt B B b — RRLORE H BT R ARG, AR IR N B2 0, e B R, A MW
TEANTRBFRAF Y 7,000 %, fim AXEME e TRKRESR S SHMHASEN
B X-ARRMELRBEP - EZHEHEH L, B30 bhaji, fajita, gravlax, penne 1 sharon
fruit % ; 7 BUIE ¥ 3K, R 114 dream ticket. Euro-rebel, placeman, rainbow coalition # spin
doctor; FEA B FIK A arcology, carr, ecocide, greening . wind farm EHEARE AR EME2RH
3, %1% blue box. bronchodilator, Creutzfeldt -Jakob disease. Feynman diagram. hyperspace.
nicad. packet switching, repetitive strain injury 1 wormhole 245

Access to large corpora has also facilitated the statistical evaluation of disputed spellings, a
reassessment of the hyphenation of compound nouns and a review of the italicization or
otherwise of foreign words and phrases. The general trends away from the hyphenating of
compound nouns and away from the italicization of foreign words and phrases are now recorded
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in the dictionary, For example, instead of being hyphenated, aftercare, postdoctoral, and
teardrop are now usually written as one word, while boiler room , hand grenade, and taxi driver
are usually found as separate words Similarly, en rouie, hoi polloi, and tour de force now tend to
be written in roman rather than italic script, reflecting their increased assimilation into English. In
addition to these changes, some proprietary terms are now recorded in the dictionary with a lower
case initial letter, also reflecting general usage (but not affecting their legal proprietary status) .

EAREERECABTHASUNHEFXMEEHT FE . AR THESATEFH
HHASAHHERFN. FETHARENEELAMGNIALM T ALBE LB E,
EEGEAHAEZEFURMARBARAAMEKHLERMSCEBELRBF MRS, B, aftercare,
postdoctoral Ml teardrop BLAE@ ¥ A FHE 78, ME S B —1-18; boiler room,hand grenade
1 taxi driver MBEHERE 22093, FHEE, en route, hoi polloi # tour de force BE7E #4 7]
BEREAFTMARMET  IRRTEMBHHEEBRN. BT XETRZH,, —BEH 4
FRIARBERARFARD REENEFRDE, URRE—-BASE(URT2EREEG%H
EREKRBAD .

Another important feature of this edition has been the enlisting of special consultants for
North American usage, which has enabled us to improve our coverage of this area and to apply
geographical labels more accurately. Examples of new North American entries are antsy ,
badass » ditzy, drywall, all-wheel drive, Latino, pork barrel, voad hill, sweat sock, and upchuck .

FRHA T EERARELEREARBINERANES. FRNBUBREX—HBRHY
WEVEE, AR LUE W E R RARIC . MEFM eIt £R KA antsy. badass. ditzy.,
drywall.all-wheel drive,Latino.pork barrel,road kill.sweat sock 4 & upchuck 2,

Special attention has been given to the improvement of coverage in science and technology.
Many terms which have become familiar outside the pages of technical books and journals have
been added, especially in life sciences (including natural history) and computing, such as
accelerator board, biocide, client-server, flash memory, and ketamine and their definitions seek
to balance comprehensibility and precision.

RMNEEZRTHMARE T EHRAEE. FERBEREEL8L S L EEFYNEE
AR AEREE. REREGRE@EHEERE A ENSBMNRE, DM A AR &
1, 30 accelerator board, biocide. client-server, flash memory F ketamine, ST EARE K E

SBRAIRBBTRBRESHEREZ RN TLE.

The aim to make the information contained in the dictionary more accessible to the user has
resulted firstly in extending the policy of ‘denesting’ begun in the eighth edition. In this edition
all compound nouns have been given their own entries rather than being nested’ under their
first element. This makes them easier to find and results in fewer extremely long entries.
Attention has also been given to making etymologies clearer by minimizing the use of
abbreviations and bracketed information and by the use of clearer punctuation. Usage Notes,
which were previously buried within entries, have been extracted, expanded, and placed at the
end of entries. A clearer style of explanation has been adapted and many more illustrative
examples given,

ATHERARHNAEETREEN S RN RERA N ERBUREY B, &
FRE AR AAYRETARMAR BB EEALZE. &, ENESTER. WA
BOBRKWER. ANEERBLAGHBIENEEEE SHHEEW IR ERS, AERES
FHRT . AEAAREERR FREZY RERRREX MUY BHEEFRLZE. 3
I O 45 o O Y L, SR OB T 4 B .

Finally, the pronunciations have been thoroughly revised, giving a more up-to-date
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representation of the standard British English accent (Received Pronunciation) by means of the
International Phonetic Alphabet, in line with the system introduced into the New Shorter Oxford
English Dictionary.

BREERAMNE EFXC22WEI]  HEREHRES TR0 EEEDF B4R
HEE" . E(FEBRFPAKERNRTRANREL —BH.

Many people were involved in the preparation of this new edition. In addition to the editorial
staff already listed on page vi, we would like to thank the following for sundry advice and
contributions and for help with proofreading: Judy Pearsall, David Shirt, Catherine Soanes, Angus
Stevenson, Bill Trumble, Rachel Unsworth, and Maurice Waite.

HEZASBETEFRABNHE. RTEE Vi LW HGLERBAR N RITEE
/8% 18 Judy Pearsall, David Shirt. Catherine Soanes, Angus Stevenson. Bill Trumble, Rachel
Unsworth Ll & Maurice Waite, Bt i fiTREMN S BN MEHRESERURERN HE L

TFRATK#HY.

D.]J.T.
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English over Fifteen Centuries

15 ML SRR EN X R

Fifteen centuries of English cannot easily be summarized, but this brief account may afford some
perspective to the information given in the dictionary, and help to make more sense of the strange and often
unpredictable ways in which words seem to behave.

BHE 15 MU LLRIGEN ERIA S E AR TENHENR LTSN TRAARF QSN
BRUELHUEA FHTEL BRI EALHERLNTRTNERTHMAOREFR.

ORIGINS H &

English belongs to the Indo-European family of languages, a vast group with many branches, thought to
be derived from a common ancestorlanguage called Proto-Indo-European. The words we use in English are
derived from a wide range of sources, mostly within this family. The earliest sources are Germanic, Norse,
and Romanic; more recently, with the growth and decline of the British Empire and the rapid development of
communications, they have been worldwide.

SEER T EVRRE R XA A REE B AERE 45 AN B BK B R T — i BR 1 JBL 06 B K5 4 3% 38
FRiE. RNFANEEDCRE Z AP ERRATHKER., REXBETAESE FEONE
WHMEP LEBE HEXTENEESEEURERMREL R, L EACHEBELHRLT.

It is difficult to be sure exactly what we mean by an ‘English’ word. Most obviously, words are English
if they can be traced back to the Germanic language of the Anglo-Saxons, who settled in Britain from the fifth
century. From this time are derived many common words such as eat, drink, speak , work, house, door,
man, woman, husband, wife. The Anglo-Saxons displaced the Celtic peoples, whose speech survives in
Scottish and Irish Gaelic, Welsh, Manx, and Cornish. Little Celtic influence remains in English, except in
names of places and rivers.

EURFHRNAFE" B NMAFTERSNEE R ER. BYVEME, RERAETUENE
HATGS MERERFME LERMERS —BTBRAS RN A HSE, 4% & 7ERR T LS,
W& ¥ AR, 1 eat, drink, speak, work. house, door. man. woman. husband M wife EHH X —
WM. BAR-MABAEETIREA IR SANESESELE BRLEREBRRLE. 8
REERMRRREFERT TR, ROL FRE I, A0 K E L LR B YURE R,

Anglo-Saxon Britain continued to have contact with the Roman Empire, of which Britain had
formerly been a part, and with Latin, which was the official language throughout the Empire and
survived as a language of ritual (and for a time also of learning and communication) in the Western
Christian Church. After the mission of St Augustine in AD 597, the Christianized Anglo-Saxons built
churches and monasteries, and there were considerable advances in art and learning. At this time English was
enriched by many words from Latin, some of which are still in use, such as angel , disciple, martyr, and
shrine. Other words were derived from Latin via the Germanic languages, for example copper, mint (in the
sense of coinage) » pound, sack, and tile, and others were ultimately of oriental origin, for example camel
and pepper.

BB AR PHFIANARBEES T OFEYBER, KA R H S L2 5% E K —
By B TIEEA BN P OFENE N ES ENE T EF RS WALIGES (— B 22 A f 2 RiE
EDMEA TR, A5 597 FXREH T HFREXBSHE FREEROBHE—RMTDABE T
EMBER EZANERTEATRANHS ., KM, BB TFRUF LR TEATHERTT A
BESPERE A, I angel. disciple. martyr fl shrine, % %7 R g A BEeEmERANTIE W
copper, mint (&} coinage) . pound, sack  tile, F—if MBS KTEEKF M camel A pepper.

The next important influence on the vocabulary of English was the Old Norse language of the Danish
and other Scandinavian invaders of the ninth and tenth centuries, collectively called Vikings. They
occupied much of the east side of England, and under Cnut (Canute) ruled the whole country for a time.
Because Old Norse was also a Germanic language (of a different branch from English) many words were
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similar to the Anglo-Saxon ones, and it is difficult to establish the extent of the (Old Norse influence.
However, a number of Norse words are identifiable and are still in use, such as call. take, and law.,
names of parts of the body such as leg, and other basic words such as egg, root, and window. Many more
Norse words are preserved in some dialects of the east side of England, and especially in place names.

SMEERILCABEZWA S —RHEERIZ IO HEHERIILKEENAZ MM RN
HYABFEOFHOARTE, AOS5ETERLABHRBIBLE MAERSHFNASTY &
HHTEIERE, ATEWENNETEORAERIES (FEREBRY GELRALSERE—#
FEBERENC AL BT IR R E TR ARVEREESABE LM BB TER, AW, —%
P g WAL BT AT 3. W L EAAEGE L 0 call, rake. law Fl leg % % B AR (i 2 BR Y
T LA R Ho At — 2635 40 egg . root Al window FHIE AL, FEZ HHBA MR T 5AE M EETESE =
AMO—EFFD . HFHEME.

In the Saxon kingdom of Wessex, King Alfred (871—99) and his successors did much to keep
English alive by using it (rather than Latin) as the language of education and learning; by the tenth
century there was a considerable amount of English prose and verse literature. Saxon and Danish
kingdoms existed side by side for several generations, and there was much linguistic interaction. One
very important effect on English was the gradual disappearance of many word-endings, or inflections,
leading to a simpler grammar. This was partly because the stems of English and Norse words were often
very close in form (for example, stan and steinn, meaning  stone’), and only the inflections differed as an
impediment to mutual understanding. So forms such as stane, stanes, etc., began to be simplified and,
eventually, eliminated. The process continued for hundreds of years into Middle English (see below) .

EABEHOHEREE, FRBEEEE 871 T 8994) REEHEMBELERE (TMRLH
TE EAHENERES SRR NBERLENE L. T 0HE, BRESENBCAB R
EAMYHUET. BEBANIRSAEANEEAAETHE MR BEHNERRERER, oy
REFEN-AEBREXNYRERSZAFRE DR ELEHNEL SHTESEEOEL, S5
—RENBLFEELESEFENRETENATFERR L ESESEE (W stan 5 steinn, &%
“stone”) , HBAMNMEERBEHNNERRAENARE, FTL.EW stane, stanes ZRBEATFH L. &
EHRk. X-UBRETHEENE. 2P 5EENE LT,

THE NORMAN CONQUEST £ & e g

In 1066 William of Normandy was crowned King of England. The arrival of the French-speaking
Normans as a ruling nobility brought a transforming influence on the language. French, as one of the Romance
languages, has its roots in the spoken or ‘vulgar’ Latin that continued in use until about AD 600. For two
hundred years after the Norman Conquest, French (in its regional Norman form) was the language of the
aristocracy, the lawcourts, and the Church hierarchy in England. During these years many French words were
adopted into English. Some were connected with law and government, such as Justice, council, and tax, and
some were abstract terms such as liberty, charity, and conflict. The Normans also had an important effect on
the spelling of English words. The combination of letters cw- , for example, was standardized in the Norman
manner to qu-, so that cwén became queen and cwic became quik (later quick).

1066 &, FR KA RARMEXEEE. WEBEHNESAXRIXERTRELBE HLEHR
TBRESENER, 55 REEN 0 REFETHEAHRAT 600 57 B89 05 % 8
WORLT . ARG A9 200 ML AEURB RGBS EL R RER L HE EEARSH
RHEE. RLERE,FEREBRCHEAT RE, HFUACSRRMBNBRES X, I justice. council
M tax; HERLMRIFIC, M liberty, charity M conflict, WRAMKES BT E TEERW, 15
HE cw- KRHEBFRIFEMLN qu-, B cwen BRT queen, cwic BT quik JSRBA quick),

This mixture of conquering peoples and their languages—Germanic, Scandinavian, and Romance—
has had a decisive effect on the forms of words in modern English. The three elements make up the basic
stock of English vocabulary, and different practices of putting sounds into writing are reflected in each.
The different grammatical characteristics of each element can be seen in the structure and endings of
many words. Many of the variable endings such as -ant and -ent, -er and -or, -able and -ible exist because
the Latin words on which they are based belonged to different classes of verbs and nouns, each of which had a
different ending. For example, important comes from the Latin verb portare, meaning ‘to carry’ (which

belongs to one class or conjugation) while repellent comes from the Latin verb pellere, meaning ‘to drive’
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(which belongs to another). Capable comes from a Latin word ending in -abilis, while sensible comes from

one ending in -zbilis, and so on.

EHESHERENEE —HHEIFE BN ETENDEIE— 2 A NRS M RAKIENE
EFEETREENER. XZFEIHRTHEALHER. MEFSRABENARBELS MRS
ZHPHRBERRBR. SRS EERSESZALNSHANSEPIBHITRL, F2THMEE
77, d-ant 5 -ent, -er H-or, -able H-ible, XRH N EMFETFHRTERTFARALNMFHEME
B, MENEHXERRE TR . 0 important 3 B B T 317 portare, & B £ “to carry” (RF—12%
HIAETE) 1 repellent ¥ B L T 5117 pellere, FE £“to drive” (B F B —%5)). capable | B — 14
-abilis 5 R #9H T ¥ 1AL, M sensible WY B A — 4> L-ibilis R R TEREALT, 545,

MIDDLE ENGLISH % + %%

Middle English, as the English of ¢. 1100~1500 is called, emerged as the spoken and written form of the
language under these influences. By the reign of Henry II (1154-89) many of the aristocracy spoke English
and the use of French diminished, especially after King John (1199-1216) lost possession of Normandy in
1204. Many Anglo-Saxon words had disappeared altogether: for example, niman was replaced by the Old
Norse (Scandinavian) taka (meaning ‘take’), and the Old English sige was replaced by a word derived from
Old French, victory. Other Old English words that disappeared are adl (disease), lof praise),and Wft
(air: compare German Luft).

EXLEERBERT, KHLIT 1100 E 1500 FHANEBOBRBEEEREPERE, 25
M8 C1154 2 1189 O GEMBIE , 1 & BORMUERIE, B BB EHER, AR A LT 41199 &3
E 1216401204 FRAMRREHRER M. WEEER—MELRFT LR %, I niman L
RBE (BN AR EE) taka (BN “take” ) B, 5 K iF sige W— 8 B 5 250 HE victory
FiE, BAHEXEBERLCES adl (disease) . lof (praise) I lyft (air: HEMIE Luft ),

Hundreds of the Romance words were short simple words that would now be distinguished with
difficulty from Old English words if their origin were not known. for example, bar, cry, fool, mean,
pity, stuff. touch, and tender. Sometimes new and old words continued in use side by side, in some cases on
a roughly equal footing and in others with a distinction in meaning (as with doom and judgement, and stench
and smell). This has produced pairs of words which are both in use today, such as shut and close, and buy
and purchase, in which the second word of each pair is Romance in origin and often more formal in
connotation. This mixture of types of words is a feature especially of modern English. For many meanings we
now have a choice of less formal or more formal words, the more formal ones in some cases being used only in
very specific circumstances. For example, the word vendor is used instead of seller only in the context of
buying or selling property. Many technical words derived from or ultimately from Latin, such as estop and
usucaption , survive only in legal contexts, to the great confusion of the layman.

ﬁl«'l'ﬁifﬂ‘)?!i%iﬂi[%ﬁ/l\lfﬁ$$u%$9ﬂ§iﬂ1ﬁ,EEE?EXE%’EHJEﬁ%%‘EﬁF%,ﬁﬂ
bar, cry. fool, mean, pity. stuff, touch # tender, HEd, B0 R 2236, B T 0 for AR 2% s BiF T % SC
5 (4 doom & judgement, stench 5 smell), =4 TETE4 037 B Bt AT 89 R AR #6937, o
shut 55 close, buy X5 purchase, X AT HFEEEE P BIE BB LAZOEER L, REXD
ARNRERANRKELAYBEN— L. MFFRZEXTE , ROBETEEN K EXME, XT3
BENEXAWAF BRNERXNATCEREME T NATERERNHS W, REER =L R0
W, vendor A ¥ R B seller, FEHRBLHEREERBFRTIE, I estop Ml usucaption,
BN FR@ES S T A—L B,

PRINTING  ¢P ) 3k

There was much regional variation in the spelling and pronunciation of Middle English, although a good
measure of uniformity was imposed by the development of printing from the fifteenth century. This uniformity
was based as much on practical considerations of the printing process as on what seemed most *correct’ or
suitable. It became common practice, for example, to add a final ¢ to words to fill a line of print. The
printers ~ many of whom were foreign — used rules from their own languages, especially Dutch and Flemish,
when setting English into type. William Caxton, the first English printer (1422-91), exercised an important
but not always beneficial influence. The unnecessary insertion of & in ghost, for example, is due to Caxton
(who learned the business of printing on the Continent) » and the change had its effect on other words such as
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ghastly and (perhaps) ghetto. In general, Caxton used the form of English prevalent in the south-east of
England, although the East Midland dialect was the more extensive. This choice, together with the growing
importance of London as the English capital, gave the dialect of the South-East a special importance that
survives to the present day.

FEHEENHENRENFEMALSBEMMRER, RE G 15 L LSRR R & £ B FEALH K
—ETTREHRE. IME—BETOREBSHLIRTE, LET YA FRF R HE TR
o B A TER—FTORXF. FRBMEFR e RTAZS DROKE. EREHEH,DRE
N—HASEARELH— FREAETHOHAN AR AN ENHLZE0RN, SENS
—(EIRI B - R (1422 F 491 40)  ER S ER TEEEH L RASOER. B, %
ETLBEE h FHIE ghost PIMEMEEE FEHW MALRNAREESTEORMA . X— BT
Wi B A AL 20 ghast FICHIF) ghetto, — BT H , K MTHA AT 60 R BBFT T 348 2 Rl M0 2535, R
FUMEB PRI ETABENZ. E—8F MR ENEBNEEHS A RN BT RESH
ERHNEEN AR -HEEES.

PRONUNCIATION % %

At roughly the same time as the early development of printing, the pronunciation of English was also
undergoing major changes. The main change, which began in the fourteenth century during the lifetime of the
poet Chaucer, was in the pronunciation of vowel sounds. The so-called ‘ great vowel shift’ resulted in the
reduction of the number of long vowels (for example, in deed as distinct from dead) from seven to the five
which we know today (discernible in the words bean, barn, born, boon, and burn). It also affected the
pronunciation of other vowels: the word life, for example, was once pronounced as we now pronounce leaf,
and name was pronounced as two syllables to rhyme with farmer. In many cases, as with name, the form of
the word did not change, and this accounts for many of the ‘silent’ vowels at the ends of words. The result of
these developments was a growing difference between what was spoken and what was written.

JLFBEDR ERERGAN KERFCBHETASTL, EFEEMRTHARLFLHN 14
HE. FRN“TERER"FHKTH (W deed RBFEF KT dead MRF) & 7 AW B BLAE R AT BT
FIE ) 5 A~ bean. barn, born, boon # burn 1 & F,— ), ‘TEREREEMBARMBTETNER
B 40 life 8 — B 57 leaf B9 R HIF  name WX NEF AL S, 5 farmer ¥, EREELT,
IE40 name —#F A WA ZA  RRBBT W AABLARE FRE WS, RETULERS
BEBEOESHEZANEI A B K,

THE RENAISSANCE X # % 3¢

The rediscovery in Europe of the culture and history of the ancient Greek and Roman worlds exercised 2
further romanizing influence on English which blossomed in the Renaissance of the fifteenth to seventeenth
centuries. Scholarship flourished, and the language used by scholars and writers was Latin. During the
Renaissance, words such as arena, dexterity, excision, genius, habitual, malignant, specimen, and
stimulus came into use in English. They are familiar and useful words but their Latin origins sometimes make
them awkward to handle, as, for example, when we use arena, genius, and stimulus in the plural. There
was also a tendency in the Renaissance to try to emphasize the Greek or Latin origins of words when writing
them. This accounts for the b in debt (the earlier English word was det; in Latin it is debitum), and I in
fault (earlier faut; the Latin source is fallere fail) , the s in isle (earlier ile; insula in Latin), and the p in
receipt (earlier receit; recepta in Latin). Some words that had gone out of use were reintroduced, usually with
changed meanings, for example artificial, disc (originally the same as dish) , and fastidious .

BHEHRREHF BN ETINAEH &, AR EEX TH-ERTHEGHE, X —EREH
15 17 e T HNPIKE T IR, FRPAKK AR, W ENMERIIEBGESHR
NTHE. EXLEXHR, R TRIE arena. dexterity, excision, genius, habitual, malignant, specimen
EAR stimulus FF 4 76 235 o8 1, REF RV UGB, R TE AR NS A
BF LA . W arena, genius Fl stimulus , 7% 8 XHHHE, 455 U A — 3R A O A A RS E
ATHERARGBRN ., XBBBT HHA debt H18 b (RHEIEY der ST TR debitum) . fault A |
(RBYIRIEN faut, B TEN fallere, B fail) Jisle ' s (RHEIE ile, B TiE insula) A & receipt H14
p (RIIIE receit, H T recepta)®, A RE B FH M AT BRXBAEFER BEYELE 2L,
30 artificial, disc (JB SF dish YA K fastidious %,



